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XV. L ’histo ire de Nasreddin Hodja et son voisin avareL’histo ire de Nasreddin Hodja et son voisin avareSÜVERDEM F. B.Erdem Yayınları, İstanbul, 2016XVI. Kéloglan, le garçon chauve, au pays des sotsKéloglan, le garçon chauve, au pays des sotsSÜVERDEM F. B.Erdem Yayınları, İstanbul, 2016XVII. Mon lourd fardeauMon lourd fardeauSÜVERDEM F. B.Erdem Yayınları, İstanbul, 2016XVIII. Kéloglan, le garçon chauve, au pays des bouches cousuesKéloglan, le garçon chauve, au pays des bouches cousuesSÜVERDEM F. B.Erdem Yayınları, İstanbul, 2016XIX. Titiz, le chat du BosphoreTitiz, le chat du BosphoreSÜVERDEM F. B.Erdem Yayınları, İstanbul, 2016XX. Le développement de la diversité lexicale chez des enfants bilingues franco-turcs scolarisés enLe développement de la diversité lexicale chez des enfants bilingues franco-turcs scolarisés enmaternelle” [Fransa’da okul öncesi dönemdeki 3-5 yaş arası Türk asıllı çocuklarda sözcük dağarcığımaternelle” [Fransa’da okul öncesi dönemdeki 3-5 yaş arası Türk asıllı çocuklarda sözcük dağarcığıgelişimi]gelişimi]SÜVERDEM F. B.in: Education plurilingue. Contextes, représentations, pratiques, KOMUR-THILLOY Greta, PAPROCKA-PIOTROWSKAUrszula, Editor, Orizons, Paris, pp.231-243, 2016XXI. Le rô le de la gestualité dans l’acquisition du langage des enfants d’origine turque scolarisés enLe rô le de la gestualité dans l’acquisition du langage des enfants d’origine turque scolarisés enmaternelle, en Francematernelle, en FranceSÜVERDEM F. B.in: Multilingualism and Mobility in Europe. Policies and Practices, Horner, Kristine; de Saint-Georges, Ingrid; Weber,Jean-Jacques, Editor, Peter Lang, pp.43-61, 2014
Refereed Congress / Symposium Publications in ProceedingsRefereed Congress / Symposium Publications in ProceedingsI. How retranslation affects the visibility o f the translator: Analysis o f Turkish translations of JackHow retranslation affects the visibility o f the translator: Analysis o f Turkish translations of JackLondon's The Call o f the Wild.London's The Call o f the Wild.URAL B., SÜVERDEM F. B.BOLU ABANT IZZET BAYSAL UNIVERSITY INTERNATIONAL CONGRESS ON ACADEMIC STUDIES IN TRANSLATIONAND INTERPRETING STUDIES, Bolu, Turkey, 30 September 2022II. F ilm Adaptation as Intersemiotic Translation: The case of Da Vinci Code by Dan BrownFilm Adaptation as Intersemiotic Translation: The case of Da Vinci Code by Dan BrownSUNGUR A., SÜVERDEM F. B.BOLU ABANT IZZET BAYSAL UNIVERSITY INTERNATIONAL CONGRESS ON ACADEMIC STUDIES IN TRANSLATIONAND INTERPRETING STUDIES, Bolu, Turkey, 30 September 2022III. Fransa’da Yaşayan Göçmen Kökenli Türk Öğrencilerin Çok Dilli Dağarcığı Üzerine Bir  Dil PortresiFransa’da Yaşayan Göçmen Kökenli Türk Öğrencilerin Çok Dilli Dağarcığı Üzerine Bir  Dil PortresiÇalışmasıÇalışmasıSÜVERDEM F. B., HAMURCU Z. Ş.3. Uluslararası Avrupalı Türkler ve İkidillilik Çalışmaları Kongresi, 29 May 2021IV. Fransa’da 3-5 yaş arasındaki göçmen kökenli Türk çocuklarda sözcük çeşitliliği gelişimiFransa’da 3-5 yaş arasındaki göçmen kökenli Türk çocuklarda sözcük çeşitliliği gelişimiSÜVERDEM F. B.8. Uluslararası Türk Dili Kurultayı, Ankara, Turkey, 22 - 26 May 2017V. La place de la L1 dans les familles originaires de Turquie en Alsace [Alsace bölgesinde yaşayan TürkLa place de la L1 dans les familles originaires de Turquie en Alsace [Alsace bölgesinde yaşayan Türkasıllı ailelerde birinci dilin önemi]asıllı ailelerde birinci dilin önemi]SÜVERDEM F. B.LIAM: The Linguistic Integration of Adult Migrants, Avrupa Konseyi, Strasbourg, France, 30 March - 01 April 2016VI. Le rô le de la gestualité dans le développement de la diversité lexicale chez des enfants bilinguesLe rô le de la gestualité dans le développement de la diversité lexicale chez des enfants bilingues



franco-turcs scolarisés en maternellefranco-turcs scolarisés en maternelleSÜVERDEM F. B.Colloque DYSOLA : Sociologie et Sciences du langage : quel dialogue, quelles interactions ? Université de Rouen,Rouen, France, 21 - 22 May 2014VII. Lexical diversity development of Turkish-French bilingual preschool children in FranceLexical diversity development of Turkish-French bilingual preschool children in FranceSÜVERDEM F. B.17th International Conference on Turkish Linguistics, Université de Rouen, Rouen, France, 3 - 05 September 2014VIII. La biographie langagièreLa biographie langagièreSÜVERDEM F. B.International Seminar on Bilingualism and Multilingualism, Université de Strasbourg, Strasbourg, France, 28November 2012IX. Early bilingualism in home language and emergent academic language of French and TurkishEarly bilingualism in home language and emergent academic language of French and Turkishbilingual preschool children in Francebilingual preschool children in FranceSÜVERDEM F. B.16th International Conference on Turkish Linguistics, Orta Doğu Teknik Üniversitesi, Ankara, Turkey, 18 - 20September 2012X. L ’étayage dans la formation des énoncés d’enfants de 3 ans (Language scaffo lding in 3-year-o ldL’étayage dans la formation des énoncés d’enfants de 3 ans (Language scaffo lding in 3-year-o ldchidren’s interactions)chidren’s interactions)SÜVERDEM F. B.Enjeux sociolinguistiques et éducation plurilingue en Europe : Nouvelles approches et méthodes de recherche ?International Seminar, Goethe University, 29 - 30 June 2012XI. Développement du turc et du français en situation de bilinguisme précoce. Le cas d’enfants d’origineDéveloppement du turc et du français en situation de bilinguisme précoce. Le cas d’enfants d’origineturque scolarisés en maternelleturque scolarisés en maternelleSÜVERDEM F. B.RJC 2012: Au carrefour des disciplines. Inter- et transdisciplinarité dans les sciences du langage. UniversitéSorbonne Nouvelle, Paris 3, Paris, France, 15 - 16 June 2012
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